Yohi-Prapti

Introduction

Yohi-prapti is a Veda-laksana text belonging to the TaittirTya-$akha of Krsna-yajurveda. The
text deals with the accents of verbs in the TaittirTya-sammhita. It answers the question if a verb is
accented or unaccented by mentioning special verbs, rules and exceptions. A verb is called
accented when one syllable of the verb posseses the udatta accent. In an unaccented verb all
syllables are anudatta. The topic of accentuation of verbs belongs to Vedic grammar (see
Appendix: Accents of Verbs in Vedic Grammar).

For more information about the text and commentary see Final Notes at the end of the
document.

Text with Translation and Commentary

Verse 1
srimadganesam pranipatya devan $ristiryanarayanasuprasadat |
vaksye kriyaya svaralaksanam tadyaddhomakanyapurasiiribhattah ||

After bowing respectfully to Sri Ganesa and the Devas by the grace of Sri Siryanardyana. |,
Suribhatta from Homakanyapura, will speak about the accents of verbs.

Verse 2.1
tasmac-catvari-para$ ced aharac cadyudattavan |

aharat followed by tasmdt or catvari has the uddtta on the first syllable.
aharat + tasmat

1190 | g0 | W | T | GaT | DRT | AT | g 2 | ad | | T

FETT 1| 3 | qWAG | M | TAT | IHET | I | 25.2.7

‘Let me choose a boon; ye shall feed off both when they are in me.' The cow brought the
(brilliance); therefore they feed off both things that are in the cow.

aharat + catvari

TLGHEE T TR | ST | g | T | i | 8 | T | e -

| IR | 31TET | 6.1.6.3

The Gayatri brought back the Soma and the four syllables, and so became of eight syllables.

(@@= | ga | R 9 ) omelg | T | Ui | aEIq | 9= 1 35.7.0)

Soma was in the third sky from hence; the Gayatri fetched it.



Verse 2.2
prayacchat trir-yavam-tasmat-tasmai tvaisa-paras tv asi ||

If prayacchat is followed by trih, yavam, tasmat, tasmai tva, or esa which are not before a word
beginning with s then the verb ayacchat has the udatta on the first syllable.

prayacchat + trih

T | B A e ) B | TR UR-arRI | dd | BrerdRid B |
PraTqaiiT BuTg-ay 2.4.12.7

In that thrice he gave and thrice he accepted, that is the reason of the threefold character of the
threefold.

prayacchat + yavam

q w_l-ls' SRR ulq'naq [37]:

T | THE | IE | 9N | U | s || [37] 11 g9 | AT | Siee: |

TR | IR | I | AT Ao | e G-

7.2.10.1-2 (see 15.1)
He gave to the spring the sap [1], to the hot season barley, to the rains plants, to autumn rice,
beans and sesamum to winter and the cool season.

prayacchat + tasmat

aq | WO | FiBd-afded | R | AT | 9 1 aeesd | |
USTqUEAT-q0EH | g | 9ald | 2.4.12.7

In that Visnu aided him and he gave (it) to Visnu, therefore the offering belongs to Indra and
Visnu.

(asi) (not before s)

(TEHH | T 1 3 | 9 | A | s | 10 | T | YeEeeuint wEH-gemuy

Il 2.4.12.7)

A thousand he gave to him; therefore there are a thousand gifts.

prayacchat + tasmai tva
I AR G I AR n S A I == A IR e O -1

6.5.1.3
for to Indra he gave it; 'to him thee! To Visnu thee!" he says;

@& | a@esd | 6 | TH | B 11 6.5.1.1)

At him he raised (the bolt) to hurl a second time;
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prayacchat + esah

B a T A edsd 191 TE T A | RERT TR
| I | BT | aTE 65.13

Thrice he draws, for thrice he gave to him, This is thy birthplace; thou art the renewed offering’,
he says

Verse 3.1
pravisat tam praha tadrg yat somah prajanayat tatha |

In pravisat tam, praha tadrk, and yat somak prajanayat the verbs avisat, aha, and ajanayat
have the udatta on the first syllable.

pravisat tam
T | Tq | A | op | U | I L 9 ) U9 | 3[R | ¥ | 5265

he wins the sacrifice which has entered the horse.

| agd | TR T-oNAd | W | Qe | AR | o 1 e | gee |

anfif | [41] 11 3R | 2171
The fourth (sap) which fell entered the earth; Brhaspati [1] seized it,

A | o | AT | g | 9w | i | TR il | sR L W | Mo
| 1T | U | e | 9 | Tadn | e T | e | 2661

Agni was afraid, 'Thus indeed will this one fall on misfortune.' He ran away, and entered the
waters. The gods sought to start him up.

T | T | FoEd | s | w9 ) Fer | 2 | W | gRdm | A ) afdma 13
| T | @ | W | QDA 90T | TwE 6.2.4.2

The sacrifice went away from the gods in the form of Visnu, and entered the earth. The gods
sought him grasping hands.

praha tadrk
aq | VEH | YEI | FUT | I=E | qEAATEd | W | 7€ 1 qeE | 7@ | qd |

6.5.10.3
in that he draws the cup, it is as when having brought (something) to a superior one proclaims

(it);

yat somah prajanayat




Iq | WU | arsad 1 A | emwd | awe | - e 3.4.3.2

because Soma generated, and Agni swallowed, there fore is it connected with Agni and Soma;

Verse 3.2
pravesayan ty adadata tat prayufjata tena ca ||

In pravesayan ti(rthe), adadata tat, and prayunjata tena the verbs avesayan, adadata, and
ayunijata have the uddtta on the first syllable.

pravesayan t1
A w9 I R T A A a1 10 1 A ) w1 6.1.1.2

He bathes at a ford, for at a ford did they place (consecration and penance); he bathes at a ford.

adadata tat

T | TpyTERT TR | TEH | R | yeed | qd | TR Tg-agar |
TG TEJd-aq  3.4.6.2

in that they won the kingdom by the Rashtrabhrts, that is why the Rashtrabhrts (supporters of
the kingdom) have their name.

(T 1T | SpAAANEN-STATT: | T | 3PATAaacdm-ard=ad | S8 | ST |

TR TRA R | TEE 1 TR | ed |3 1 Fd | 3T | 3R - |

I | a_ﬂqld-gdcdﬁ-&ld-qd | A | 3.4.6.2)

The gods overpowered the Asuras with the Abhyatanas, conquered them with the Jayas, and
won the kingdom with the Rastrabhrts; in that the gods overpowered (abhyatanvata) the Asuras
with the Abhyatanas.

prayuiijata tena

TSTATARTT TST-aR | GEAR G- | SeH | Yq | 2 | 99 | E | A 39

| BET | O | A | aEyd | T 1 T | Mg | 7.44.0

Prajapati went to the world of heaven. But with whatever metre the gods yoked him, they
achieved not him.

Verse 4.1
mindabhiin mayasit kumbhyadad asti sya-va-ptirvakah |

In mindabhut, mayasit, kumbhyadat, and asti preceded by sya or va the verbs abhiit, asit, adat,
and asti have the udatta on the first syllable.



mindabhiit
Q| W | AT | BT L e | 3 | 9 | O | TR | 3T | Sade g ST
Jar | TaewRf g 3.2.54

Whatever fault has been mine, Agni hath put that right, all-knower, he who belongeth to all
men;

mayasit

T | iRy SR ew | oRT | A9 1 R 9@ | Wy | o | 6.5.0.2
Him when he had lost his magic power he slew, for the sacrifice was his magic power.
kumbhyadat

TR w1 [32] 11 WS | 3T | S | WEE | Q| S | 36

TESMNT GE-S1: | & | QEEEa gfd -Ie=a: | §519 | 36Ny | 9% |

TRAT | I 11 3.2.85

Butter-necked [4], fat is his wife; Fat his sons and not meagre, Who with his wife eager to offer
a good sacrifice Hath given to Indra the milk admixture together with the pot (of Soma).

sya + asti
AT | TT | I | A | TGN L | AR | I | 2.5.4.2-3
Whatever he has, all that [2] he appropriates.

va + asti
A | T | A | T9 | QA | IF I 7.3.2.2

So much as that he takes from them.

Verse 4.2
bha asayad dhi-purvas ca paribhiir asi sadigam ||

In (gar)bha asayat and paribhiir asi sa the verbs asayat and asi have the udatta on the first
syllable.

bha asayat
@ | T | e | T SR | Ted | 9d | ar | wEEr | | TR e )

3.4.2.2
Thou, the fourth, art the barren, the eager one, Since once in thought the embryo hath entered
thy womb;

hi-ptrvah



w0 | T | w9 | AT ORI U BT amg 0 4 1 wO ) TR | SmET | w9 |
™Y | TR ORI L Ae | R 6.6.12

'With my form | approach your form', he says; for by his form he approaches their form, in that
(he approaches) with gold.

(TIQ | T 1 o | W | U | Ui | Sreearaty Sy | 1.4.43.2)
This gift of thine, Agni, cometh, impelled by the Soma.
paribhiir asi

I | A | IFH | A | e | ORI w1 o 0 w1 gq | @Y | T

41111

O Agni, that sacrifice, that offering, Which on all sides thou dost encircle, It of a truth goeth to
the gods.

(e | R | @ 5% 1 A | ST | 39 | I | AR 3EEE | AR
AR | AT 11 2.4.14.1)

In the eastern quarter thou art king, O Indra. In the northern, O slayer of Vrtra, thou art slayer of
foes

(TFw | M | RE | wwY | gy | AT | W W4 | FA | AR 114.1.9.2)
Be firm, O goddess earth, for prosperity; Thou art the wile of the Asura, made with power;
Verse 5.1

jahindra$ §rputemanta$ cinute 'patmasirsa ca |

Jjahi placed in an anuvaka beginning with indrah has the udatta on the last syllable; in
Srnutema, cinute '‘patma and cinute 'pasirsa the verbs srnuta and cinute have the udatta on the

last syllable.

jahindrah
1185 | 994 | 99 | SRI | 3@%d | 6.5.1.1 (anuvaka beginning with indrah)

|41 5% 18151 % | IEd 6512
‘Smite’; he said,
(1 | @7 | gAY B9 §a-TF |1 2.5.2.1 (anuvaka not beginning with indrah)

T | ST | BRT L 1 apR | amad | 11 1 25.2.2)
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‘Slay with it." He went against (him) with it.

$rnutema
forr | 2am | 7o | gEE L REE 1T 1 ¥ ) ey | Y| 3R | al ) e

2.4.14.5
O ye All-gods, hear my invocation, Ye that are in the atmosphere, ye that are in the sky;

cinute 'patma

T Y| IUHHRET-STTH | IR | R | TEET-ET | S | S |

Mald | 5.5.8.3

He who piles the fire without its body is without a body in yonder world;

cinute 'pasirsa

T 1Y | USR-S | AR | EET | T | I | B
| A | ) e g | g e e | e | we
Hdid 5.5.4.3

He who piles the fire without a head, becomes headless in yonder world, he who piles it with a
head becomes possessed of a head in yonder world.

(@ 1 T | IAA | qESEAE -S| I | et | AR | R
A | I LW | R 13 1 3 | 59 | B | SreAduraadd iy -3eaeafd 5.2.3.1)

he who without asking from Yama a place of it for divine sacrifice piles up the fire is piling it
for Yama. 'Go hence’, (with these words) he makes him fix (on the place);

CURCPEIIRE mﬂm T?igds%w:?i-nqj 5.2.8.7

TIT Y |3 | A | 6 | AT T 1 Te | A | R ! ey |

5.2.8.7)
this is the navel of the fire; verily he piles the fire with its navel, to avoid injury.

Verse 5.2
proksitarh viksitayatra adisabdav udattagau ||

The words proksitam and viksitaya have the udatta on the first syllable.

proksitah mentioned by the bhasya: na proksito yat



TIFIT@E I Q@ T AR | T | R B 73R | 99 | T | 3 |
T | T T-3@ | A9 | SR TR | orsd T | WRediiT 53wt |
TN GE | T T | T | WA BT T-3REE 115595

It is not purified, nor made worthy of sacrifice, nor really anointed, if it is anointed before this
point; in that he anoints it with ghee after it has been piled, thereby is it purified, made worthy
of sacrifice and really anointed.

proksitam

T | AT SATA-UTST: | GaH | IH<: | 3raH | Jy1g | NRevdmiy 7-3Reraq |

AT |1 [41] 7.1.12.1

O gods that guard the quarters, do ye guard for the gods for sacrifice this horse duly
besprinkled.

viksitaya
fifeTarafy F-SReTarg | | | 7.1.19.3
To him who hath looked hail!

Verse 6.1
cinute 'tho sarvarh nicarh yac-chabdat para ity api |

In cinute 'tho which is placed after the sabda yat all syllables of cinute are anudatta.

I QR YA RqasdT T 79 T9s fad 5.2.3.2

Fu | AT quiT 10 1 g T ) T | YSHATE ST A9 | B 1L
T | T | YT B WS | R | R 1 12 1 3 3 1 ge T e

| 5.2.3.2

He puts down salt; salt is the nourishment and the propagating; verily he piles the fire in
nourishment, in propagation, and also in concord;

Note: In the Sambhita the last syllable of cinute has the udatta due to the samdhi ﬁl‘ﬁ_ 1d + .

Verse 6.2
sammhitena svarenapi jiieyas sesasvaro budhaih ||

From the combined accent wise men know the uncombined accents.
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a (anudatta) + a (udatta) => a (udatta)

AT Ry W T e el |

AT | BT | o | AR | W | A | R | R | SRR SRA-afe | T |
e 112.3.10.3

¢ (anudatta) + a (udatta) => ¢ (udatta)

T LB M | W L R Ga | L1 3 | I | 2.6.7.3-4

'Offspring of Manu', he says, for Manu first saw her

ah=>0 (udatta) + a (anudatta) => o (svarita)

@ Sairgd: 2.2.8.6

TR | 2 | T | AT | T | 2.2.8.6

he became prosperous; having become prosperous, he became afraid,

qrsadrd 2.1.2.1
| Jearq 2.1.2.1

e (udatta) + a (anudatta) => e (svarita)

TR 7 5geET 2.5.13

T argEd | 2.5.1.3

qsig ﬁs?@ﬂva-r_l T 7.2.10.1

T I | Tm 7.2.10.1
e (udatta) + a (udatta) => e (udatta)
qr T U9 eaany [’aa 1

A | T | s | W | [ER | e | TeR | Ifm | R 1 5.6.5.3

he is extended with offspring, with cattle, that measure he attains which they attained, who
knowing thus piles the fire.

ah=>o (udatta) + a (udatta) => o (udatta)



@ T e I TSR =T
TSR | WO B V-3 | AT | T | T 1 geg | F™ | W eid T | |

W'l | 2.3.10.1

Thou art the breath of Indra; of that to thee let him give whose breath thou art; hail

Verse 7

yad-yavac-chabdakau yatra yathady-ucco yato yadi |
yada yarhi hy adha$ cadir a dvadasat kriyocca-bhak ||

A verb placed up to twelve words after the declinable words yad and yavat; after the particles
yatra and yatha, after the particle yatah with the uddatta on the first syllable; and after the
particles yadi, yada, yarhi and hi, has the udatta on the first syllable, in the middle or on the
last syllable.

yad (m.sing.)

yah
71 Y | IEA | AR ST | I | IfetarE | e | R

IAE | T | W | R9 5.2.3.1

he who without asking from Yama a place of it for divine sacrifice piles up the fire is piling it
for Yama.

yam
a0 | U9 | UG B U4 | 9H | MAR e | AT | gl | e sf
- 2.2.6.5

(the year) which he yokes he lets go with its own share, for support;

yena

9 | EwH | 9 | 3 | ¥ | TE9euia T-aedH || 9 | BEA | IFH | F |

qg | IO B @A | g1 [27] 1| SUH BAA-dT 4.7.134

That by which thou bearest a thousand, Thou, O Agni, all wealth, With that highest (path) for
the gods to travel, Do thou bear this sacrifice for us.

yasmai
a9 | UT | TSR UM s | qei | 9% | O | 3Rd: | 25.0.1

if they promise any one secretly, his share is indeed promised.

yasmad
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T | TI | WEM | AT | TIH B YLEE: | g9d | 9 | T | A

TSTIRNGT IST-UT: | Q9 | ST | T | E | T | g | 2.4.11.4

he who knowing thus sacrifices, desirous of cattle, with (the offering) of three constituents,
creates cattle from the very source whence Prajapati created them;

yasya
* Qe | AT | g | W | 9w | S | 12 | 8T | A | A |

T | ST | ET | 1585

2

"This blessing I invoke bringing light for the race’, he should say, who has no son born;

yasmin
* U | AT | 99 | awEn | e 16.1.12.2

In whom the seven Vasavas rest
yad (m.du.)

*yau

qET | ORG | Red | TR 9 | e | e | AT 1 9 | e 1) AT | e

| afeg BT Oy | wEds | A | T | qYdE | T 1] 4.7.15.3

We venerate the ordinances of Vayu and of Savitr, Who support that which hath life and guard
it, Who surround all things; May ye relieve us from sin.

yayoh (G.)
I | W BT w3 | AR | T T | <A | qan | WO -3 | A |

2.3.10.1
Thou art the breath of the Agvins; of that to thee let the two give whose breath thou art;

yad (m.pl.)

ye
7| EH | AT | T | T 7.4.3.2

Those, who knowing thus perform (the rite of) these (nights),

yebhih
¥y | 79 | TR | TR ) g | e AR | e | RN | Serana ]
1.1.14.4

May Agni make good all that, He that knoweth the seasons wherein he may satisfy the gods.

yebhyah (Ab.)
11



¥ WA | TR | Taq | o | T ST 0T T RE T g | 3 |

HY 1l 46.14
Without whom no place whatever is pure, Neither on the heights of sky or earth are they.

yad (f.sing.)

ya

A WH |G | @ | 3RId | B9 | W | A | 1343

May my body that hath been in thee be here in me;

yam

AT TN Y | AFEF | MEREERE | SElfT 1 3 1 wWa | ¥ ;| A |
T | I | 3 | WK | AT 15.4.10.3

whatever libation he offers in a place without bricks, it runs away, and with its running away
the sacrifice is ruined,

yaya
AT | THAT | gr_leﬁ-l«id\-_HlH\ | T | JTSITEeT-3Sid | drH | g | U | TRUATq
2.2.65

the rope with which he drives the last of his cows he should cast against his foe;

yasyah
* 7@ | T | T | P | A | SR | Y | S | S d- e |

fE: | B L a | S | g | R ERNG BAR 01 0 s/ a1 amm 1 uEi
T | e 11 4253

Thee in whose cruel mouth here | make offering, For the loosening of these bonds, As ‘earth’
men know thee, As 'Nirrti' [3], | know thee on every side.

yasyam

e | BER | R | A | AT | qE | T | ¥ | WA | e
qiayq 11 1.7.7.1

Into whom all this world hath entered; In her may the god Savitr instigate right for us.

yad (f.du.)

yad (f.pl.)

yah
12



ALY [12] L) 3EAn | WE | anfi | emdEsier-ardat 1 g 1 | e |
TR TR | T W | N | UR | R | 3.2.4.2-3

He who creeps forward knowing the gods who cause ruin at the Sadas is not ruined at the
Sadas.

yabhih
YT | T | TYHARRT TEAA | SR | ForEds | TSgaR| US-gard | R

|| ATy | TEeTaeiat FEraw | apaReRrEm- o | At | gsH | 3 |
AT | AT 111.8.11.1

They have taken the waters, divine, Rich in sweetness, full of strength, caring for the royal
consecration; Whereby they anointed Mitra and Varuna, Whereby they led Indra beyond his
foes.

yabhyah

N7 | TF | TIH | YA S-eradfd | A | U9 | UA | YA | WeE 5.1.5.10
verily in those he establishes them from whom he makes him to fall.

yasam

AT | Y | TIEH | YIS | AT | W | T | w9 | 99 () qn |

JENAHGEIH | TG | un | ISR TSl g | L | WS g ae
| Tig 7.4.17.1

Those who offered to the gods their bodies; Those whose every form Soma knoweth; O Indra
[1], place them in our pastures, Swelling with milk and rich in offspring.

yad (n.s.)

yat
AT AT FFT | T | IJERHAAE-Hd | qd | T | AR | 3 | 3.3.6.1

What the gods could not win by the sacrifice, that they won by the Para (Grahas),

T TAA I | JTEF | 7 | T 1 BT | BT 18 1 A | TaA |

JATEIAAN- w77 | [14] 1 | IAMHT SAAL-HT | 79 | IR | B9 1 5231

the gods saw this Yajus, 'Go hence'’; in that he makes him fix with this [1], he piles the fire on a
place freed from death.

yad (n.du.)
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yad (n.pl.)
yani

g | PG | JIREIEE-EE | e ) geE | a1

A

T5ag §A5-ag | A | I 1 1.1.7.2

The potsherds which wise men collect for the cauldron, these are in Pusan's guardianship. Let
Indra and Vayu set them free.

yavat (m.pl.)

yavatah (A.)
I | ad | AL | T | @ | qEd | g | U | SR | e || a3

TIT | ' | 6.1.4.7

If he were not to utter that formula (Yajus), so many cattle would be as he might consecrate
himself for.

yavat (n.s)

yavat (N.)

arGq | T | I | A | qq | [28] 1| W | g | 254.2
Whatever he has, all that [2] he appropriates.

yavat (A.)
T | 19 | e | SREEmERETT | R | A | aﬁrej'ﬁﬁ?:iﬁr@'ﬁ‘«r |

SUTHTATg- 31T | e | S | S | 1.6.9.1

He who knowing thus offers the Agnihotra obtains as much as by offering the Agnistoma;

yatra
AT 7797 | T@ | P& | 519G | @ | TG | TTH | 3R | A9 | 5.6.3.

wherever death is born, thence he removes it by sacrifice;

yatha
Tq | &ﬁgwcq’l?i-gw_ | T | 3{-1i~'|d_|q<<4-1|-4|<1|<4 | 3mq=H | FRad 6.2.1.1

If (he should offer) before he has unyoked both, it would be as when hospitality is offered to
one who has not yet arrived.

yatah ady-uccah

14



aq | Wg | T | a9 | Fadafy e | T Fhad | o | AR | g | W
Maid | 6.1.5.4

In so far as the whole of the sacrifice is not performed, in so far does the sacrifice come to ruin,

(AT | QEAART qEa | BIeH | Fd | GUSTE | $H | @r | I | W | ermdg

) 5.2.84

When the Angirases went to the world of heaven, the sacrificial cake becoming a tortoise
crawled after them

yadi
W | 3 | T Nl | AR | T S el 1511

"This will still be ours, if they defeat us.

*afe | i | 5 1 gEil goumt | uRE® | B[ | SR S, |
AR | T | BT | 2143

If he fears, 'l shall become diseased in the skin," he should offer a dark (beast) to Soma and
Pusan;

afe | 97 | qmEd | GEuRR g | [36] e | A | ar | aed | o e |

I 112 | T | gRERTE g | EeERed-aE | Y | TR | pEd |

2.4.12.2
whether so much was before [1], or so much was over the fire, be sprang up alive and came into
union with Agni and Soma.

yada
e T HE | IR | | o | M | g | 9T | T | S 4.6.7.3

When a mortal man pleaseth thy taste, Then most greedily dost thou consume the plants.

*7eT | GEEH | TYA | WAIE F-2M9aTd | oY | qWEw | s | U | oad

2.1.5.2
When he obtains a thousand cattle, he should offer a dwarf (beast) to Visnu;

yarhi
7% | TR | i | 3R | TR | 9 | q= | e g |

BIq 3.1.3.2

15



When they are leading northward the sacrificial animal over which the Apris have been said, he
should take (from the altar the fire) for cooking it;

hi
Ryecdt | A | AR | | B emg 1 6 | Mendl | &) TW | wUH | F |
DM | I | JTHFRIT-FE | BT | 6.2.7.3

‘Thou art a lioness; thou art a buffalo’, he says, for it (the high altar) taking the form of a lioness
went away and remained between the two parties.

T | IEH | A | T | B 1 M€ | 3 | A | B | TE | T | T |

SUAGT-07T 1 6.3.25

'l here, man to men’, he says, for he being a man goes to men.

rfifT | &ﬁr@ﬂ_ Jel AW T | {_l\s_irq'w | 11‘@'&1?_ 7T | 6 | OQ_IticchiJj 1G] ATG-FH: | T8 |

TSI | 50 16.6.11.4

He should also draw (it) in the Agnistoma for a Rajanya, for a Rajanya sacrifices desiring
distinction;

Verse 8
ya prajah para bahur vai yo vai de prana uttarah |
ya evam ahar yat somah pra yat trih praya yad dhi man ||

In ya prajah para, bahur vai, yo vai de, prana uttarah, ya evam aha/, yat somak pra, yat trik
praya and yad dhi man two following verbs have the udatta accent.

ya prajah para
a0 | ST B TS | TRERIN a1 IR Ta | T |

IR IET | TR | Bl | 1.7.2.3

who supports people in distress and succours them as they improve.'

bahur vai
TE 1T | VAT | UGS | 5 | MEid | B9 1 WG | T 1 TE T | R | R

51.2.3
Many are the foes of the man who waxes great, he waxes great as it were who piles the fire,

yo vai de
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T | Y| W | GIIEART @ATET | T | I | AEEaEA A gaa

| TqIATT TTAILT | q@ | Y | AT | AIEEIEiT A9 | 9 | 3.1.9.1

He who bestows upon the gods the glory of the gods, and on men the glory of men, has the
divine glory among the gods, the human glory among men.

prana uttarah

YIRS F-3FH | T | AR | qEiiT S | Wi w-amE 1o | 3R | A

6.5.8.1
in that the first and the last cups are drawn with the Upancu-vessel, verily they follow forward
the breath, they follow back the breath.

ya evam ahah
W | T TT ST | R B RS | A | e | % | T | e | i |
SURET SAT-AET | 3 | @ | T | ST | TR | S | 15.9.2

He is fruitful and day by day becomes greater, who knowing thus pays reverence to the fire.
The day was the gods', the night the Asuras'.

yat somah pra
aq | 9 | A | rsEd 1 SRE | s | T | - g 3.4.3.2

because Soma generated, and Agni swallowed, there fore is it connected with Agni and Soma;

yat trih praya
Q| B AR e |1 B | YRR WiE-aE | 9 | BedRE B

PryTqematd Burged  2.4.12.7

In that thrice he gave and thrice he accepted, that is the reason of the threefold character of the
threefold.

yad dhi man
T AW IS E 9 1A | R FAG | Fad | qq | q9 | qEid | 6.1.7.2

"Thou art the strong’, he says; for what he strengthens in his mind, that he expresses in speech.

Verse 9
yan maitravaruna yo vai sau yathaksams ca yo 'gnisah | (vai s0?)
hy etarh vi dvir yathanasi tri bhaved yat punas-citim ||
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After yan maitravarunam, yo vai so, yathaksan, yo 'gnis(romena), hy etarm vi and yathanasi two
verbs and after yat punas-citim three verbs have the udatta accent.

yan maitravaruna (maitravarunam?)

aq | IgRuET FEraeus | v | Ao | g g 0 ge ) qq | e

TR TH-2r0af | TIRiRTT TIE | IS | 6.4.8.2

In that he mixes with milk (the Soma) for Mitra and Varuna, he unites Mitra with cattle, and the
sacrificer with cattle.

Y0 vai so

T | 9| 9 | MW | W | SUHIATY- A | \W'ﬁ‘l%‘gr

N

Ui | W | el | i savie-REe | W | iR |
SFT | Ifafd savia-fad | IS | AWl gevia-Rad | g | 3.1.2.4

If he begins the litany without placing the Soma," the Soma is not supported, the Stoma is not
supported, the hymns are not supported, the sacrificer is not supported, the Adhvaryu is not
supported.

yathaksan
7q | 7 | Rl R | 3 | e | A uEs | RerEd @t |

ACEH | [T 1 T | 7 | WYF | JEE | W | WE | ISH | 6.1.9.1

if he were not to clarify it, it would be as when something falls upon the eye and moves to and
fro; the Adhvaryu would be hungry, the sacrifice would be hungry.

yo ‘gnisah
T | Uan | RE | SEEEERET | s | | o | w8 ST |

St | o | aSTdr BT 9SS | e | 7,113

He who knowing thus sacrifices with the Agnistoma begets unborn offspring and grasps those
that are born.

hy etarh vi

Iy | % | fnyd BT Ry | e 1 B amE 1 6 1 Fe | ' 1 TR | R

R | ard | areat Y WR-aT | AT |5.1.5.4

'O Agni, brilliant, distributed among the plants', he says, for when they distribute him, then he
becomes more brilliant.

yathanasi
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T M | e | e IR T | AR | I | 3ER | g | T g

| I | TT | 99 | TN | AT sA-gad: | [WEF | WA | W | S
SF 5.4.10.2

verily he yokes the full extent of the fire; that is as when something is placed on a yoked cart;
the oblations find support, the Stomas find support, the hymns find support.

yat punas-citim

T | AR R | | g 1w o AR |
TART | oMged geTgad | B | [49] 11 T | A | TEAN g |7 |
IS | 5.4.10.3

in that he piles up a second piling, (it is) to support the libations; the libations find support [3],
the sacrifice is not ruined, nor the sacrificer.

Verse 10

ayur va anyasabdadis somarh varuna esa te |
prthivyai tveti some'pi na kuryatpiirvayapi ca ||

After ayur vai, somam preceded by another word, varupa esa te, prthivyai tveti, some and
purvaya not followed by kuryat the verb has the udatta accent.

Note: YBh does not comment on ayur vai, varuna esa te and prthivyai tveti

ayur vai

XY | T | T | A | Fq | S | AT | BT | 9 | Fq | EIquHE £ eq-und

| Y@ | IEEAEE-AAT | M | YT | IFD | [7] 1| I | T | 65.2.2

The Dhruva is the life of the sacrifice, the Hotr is the body; in that he pours the Dhruva down
into the goblet of the Hotr, so he places life in the body of the sacrifice

anyasabdadis somam

T | A | TR | TR | B0 Mg 13 | WY | 4 | U | W | aEf 15
| IRAT | A | BT | 6.1.116

'Honour to the radiance of Mitra and VVaruna', he says, for atonement. They bring forward this
Soma, it rests with Agni,
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T TT | IS | WEA | U | R || T | IFEm a9-ged | o g
| 3| T | ISEHTGAN TSE-T-aAT 6.1.6.4

Because it brought down the Soma, it held the forefront of the sacrifice; therefore it is the most
glorious (of the metres).

I | TT | T | W | R R | T | g T |
AR OR-3HwId | T | I | 3§ | 6 | JUREEEUR-AT 6.1.11.5

since the Gandharva Vigvavasu stole the Soma when it was being carried below, he says that, to
prevent its being stolen

TAfT | 7T | W | e | g | W | T | S | g | s |
fosfa | oA | e 11 3.1.24

a support to the Soma he verily (eva) gives, to the Stoma, to the hymns; the sacrificer finds
support, the Adhvaryu finds support.

varuna esa te
f)

prthivyai tveti
?

some

T | ¥ | wyRa sfy EREy | O W | 1 e | AR e T

IHG | 6.3.4.9

The gods when the Soma sacrifice was complete cast the offering-spoons (into the fire) and the
post; they reflected,

purvaya

AFAEAT IF-0@H | TT | [T | AT Ao | I9id | SUaeqd-adr 2.5.5.3

With the first (offering) one grasps the mouth of the sacrifice, and sacrifices with the second.

T | TT | TIH | YA | i | SUaed-audr | 5.1.2.6
verily he wishes for it with the first and obtains it with the second;

why it is said pirvaya not followed by kuryat ?
(I | driff‘Idid\—g}Q_l | TR qH-A | Ford | e | gHEC | $AIq 2.55.3)

if he offers with the second now, he would make a failure with the first;
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Verse 11.1
vatsarh cadhisrayaty-antarm nava-ve-pra-purodaye |

The verbs placed in and after the text beginning with vatsam and ending in cadhisrayati are
accented except those verbs which are placed before ava, puro(dasam), ve and pra.

vatsam cadhisrayaty-antam

qoE | T | IUAGSAU-AagST | S@H | g | I | wafT 1 51 e 1 T
7R | T | | GEET SH-eTE 1 6 | i | T | 90 | S | 1 Su
| Tafd 17 | QST | 9 1 [31] 1 1 AR | T | T 12 |

TR WA | 9 & | aphf 1 w1 R 13 1 aR| 1 T 1 uRg
oRTEIT | T | | SRR ) TR 41 e TS | T 1 e -

Tredld | ASAT | T | 1.6.9.3-4

He lets the calf go free and puts the pot on the fire: he puts down (the rice), and beats the
millstones together; he puts down (the rice), and beats the millstones together; he scatters (the
grains) and collects the potsherds; the cake [3] he puts on the fire and the melted butter; he
throws the clump of grass, and gathers it in; he surrounds the Vedi and he girds the wife (of the
sacrificer); he puts in place the anointing waters and the melted butter.

Verse 11.2
apayusmadady avartatantam avarna aditah ||

The verbs in the text beginning with apa yusmat and ending in avartata are accented if the first
letter of the verb is ‘a’.

T | IEEA | 4 | IR | g | IEHT | T | I | IUdd eu-3madd |

| g8 | BT 1 5 | W& | TREh | e | EE | q9n | 6 | W | & | e |

JUTAdAY-IMEIT 6.1.6.6

The gods said, 'She has run from you; she comes not to us; let us both summon her.' The
Gandharvas uttered a spell, the gods sang, she went to the gods as they sang.

Verse 12.1
na ksodhukas ca sa somam adhvano 'gnih pura sabham |

The next verb after na ksodhukah, sa somam, adhvanah, agnih pura, and sabham is accented.

na ksodhukah
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T wYE: | qafT 18 1 T | I | w5 | Uy | 3pffT | BT 11.6.7.4

he is not hungry and Rudra does not plot evil against his cattle.

sa somam

FTI@I‘HT[l?_IIQﬁIGJE’TH' SECCIIRS '|?_I|3_1@T'rﬁrl|8|¥|T|3_48|td§{c38|-344\ow

| TR | 9T | 6.1.6.3

The Gayatri brought back the Soma and the four syllables, and so became of eight syllables.
adhvanah

e | Y R Ty | 3T | anad | T | T | W | o | 25,112
there fore the ways were held apart, and the paths did not conflict.

agnih pura

I | g | afT | R | AREr | R 1 e 6.3.5.4

The fire is in front; having produced fire he casts it forward;

sabham

RN | T | FE | U | GEEH | UYA | M | U | 3 | TSR s
| a1 STEd 1 1.7.6.7

he wins his retinue, he obtains a thousand cattle, in his offspring a strong one is born.

Verse 12.2
agnir amusmin devanar trini ca $a katha gavi ||

The next verb after agnir amusmin, devanam, trini ca sa, ca katha and gavi is accented.

agnir amusmin

I | I | B | e | e | i 2.5.8.

Agni was in yonder world, the sun in this;

devanam

I | @AM | @ | A | ST | FIE: | IEAH | 2585
Agni was the messenger of the gods, Ucanas Kavya of the Asuras.

trini ca $a

A 1T | TR | arge | TAReTaRR T e Tdy | T 1 55.26

they created three hundred, three and thirty;
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ca katha
I TIF Q@ ERE T FY | A | S | Bhad | T 39 | B

6.2.1.7
‘There are both Agni and Soma here; why is hospitality offered to Soma and not to Agni?'

gavi

Tl T TdeEEeT TAEd | 2.3.10.2

qq | @ | e | oRi | A | 99 | T | gST | W | Ui ! 23.10.2

Thee Visnu perceived, Then Ida moved thee in the cow.

Verse 13.1
somo 'gnir evasma trdhva satyad anasthikena ca |

The next verb after soma evasmai, agnir evasmai and satyad anasthikena is accented.

soma evasmai

W Tg | I | X | e | g | g | 9 | SR 2,443

verily Soma bestows seed upon him, Pusan produces cattle.

agnir evasmai

A | gT | I | ?\_ﬂﬁﬁq-cll#l\ | ISEAT IS | oM | 5% | U | Il

| 25.5.2

Agni thus generates offspring for him; Indra gives it in crease;

satyad anasthikena

P | HATq | a_a-jl?uq'w | IS BT TS gﬁﬁ?_rgﬁq-cﬂéﬂ | 3rer

|
g

(NN
[

Td | SN | B 6.0.7.1

'How is it that offspring are produced through that which is boneless, and yet are born with
bones?'

satyat

FE | T | [T sdH-UE | fgadr e B-dger | ga | e e -

AT | AN | BT 16.4.9.3

'For what reason are cups for two deities drawn in one vessel, but offered in two?'

Verse 13.2
aditya amusmims$ cacyut payo visve 'nvatisthattat | (‘nvatisthata?)
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The next verb after aditya amusmin, cacyut, payah and visve is accented. In anvatiszhata the
verb atisthata is accented.

aditya amusmin

g8 | o | oM | B | omiad | AEnAER f-omnam | afeE | o |

qIe: 7.35.1

By means of the Prsthas the Adityas prospered in yonder world, the cattle in this world by the
Tryahas.

(QUSTAT | F | T | JRA | B | e | T%ur | AR | 5.5.1.5)
By the cake the gods prospered in yonder world, by the oblation in this;

cacyut
TQ | AT | AETHUIG FAL-HUG: | SFAEIAATAH- G | | AoAreiaf

AR | T | A | e | AR qe | S | I st

6.2.6.3
In that (the cake) for Agni on eight potsherds is unmoved at the full and at the new moon, (it
serves) to conquer the world of heaven.

payah
T BT | TEEr 1 ¥ W qdw  wE o ge ) wg 1 ¥ Tw | A | e | A
| I | U | FAH | METT | ITAEH | U9 | 99 | 99 | 6.2.5.3

Again by milk foetuses grow; the man who is consecrated is as it were a foetus; in that milk is
his drink, verily thus he causes himself to grow.

visveh
@ | qar | Ud | SAH | §9H | T | 2.4.14.5

O ye All-gods, hear my invocation,
Note: verb after vocative is accented

anvatisthata

aq | 79 | R | JRsaad-aiied | 6 | SR | B | qEe | e |

AN | 6.5.1.3

in that Visnu supported him (saying), 'Strike', he gives Visnu a share therein.
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Verse 14.1

vanyasabdat purvapakse piirvesv apaficamas tatha |

In two clauses indicated by va-va and anya-anya the verb in the first clause placed after the
first va or anya is accented.

va-va

TF AT | [27] 1 | AR IF-URE | g7 | SO q9-utd | 9T | a9 |

€ 1 327.2-3

Either the sacrifice [2] milks the lord of the sacrifice, or the lord of the sacrifice milks the
sacrifice.

I 1A |y AR PR arE ) e T e ) w1 A ST

5.6.6.2
Now a treasure unguarded others find, or he cannot recollect where it is;

T A | A | TSEEE L T A | 3R | A | 6.1.6.7

he would either overcome his foe or his foe him.

anya-anya

IIaET-AR | A= | ae | afd | IR 9k | e | 25112

One foot should be within the sacrificial altar, the other outside;

R 8 R | o= | o | el | R SR | 3 16.2.1.0

One ox is unyoked, one ox is not unyoked;

TR | [70] ar=m | A SR AR 1 ST | 25,1212

Some [1] meet, some go up,

Verse 14.2
savyo na yajiio vasvi ca dvir ni nanayatananrnam ||

The verb placed before savya#, na yajii(am), vasvi ca, dvir ni, nanayatana and anrpam is
accented.

savyah
<A | I | A | T | I | 3.4.104
The right (animal) is yoked, the left not yoked,
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na yajiiam
T RE | g | qafd | T | g9 | W | 9 | 5.1.3.2; 6.2.9.3

the Adhvaryu does not become blind, the Raksases do not injure the sacrifice.

vasvi ca

st e T T 1.1.9.3
ST AR T T R 1 1193
Thou art broad, and wealthy art thou.

dvir ni

e | R | TB2.1.45,23.7.4

nanayatana

T YEST AT | TAEdT | TB 1.6.8.8

anrnam

FrqumsuT afT qeT TREUME TA 6.63.1 (=10.79.1)

Verse 15.1
yavam saudasan! abhordhvo rathacakrarm parasu ca |

The verb placed before yavam, abhi saudasan, rathacakra and parasu is accented.

yavam

q '{H_J-Isl EERIR qulf&ﬁd\ [37] 7.2.10.1
| TE | IE | IEE | | s ) [37] 1| F9R | A | e |

TANZT: | dEM | I | Aiqeiatd AR | RmEEnariai gu-anEmay
7.2.10.1-2

He gave to the spring the sap [1], to the hot season barley, to the rains plants, to autumn rice,
beans and sesamum to winter and the cool season.

Note: mentioned in 2.2

abhi saudasan
@ T W | AfEad | TSI TS | R | Her | 3nad | 7.4.7.1

Then indeed did he win offspring and defeated the Saudasas.
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| 21 fa<d | oo v | 3pR | e | oqaae | s | 7.47.

‘May | win offspring, and defeat the Saudasas.'

rathacakram

IR 1 7T | ST | WM | qed | YA | SRS |3 | TasRarai T

Rram | R=g | W WA | 5.4.11.2

verily he repels the foes he has and those he will have. He should pile in the form of a chariot
wheel, who has foes;

parasu
q@ | @ | piad | W | SR | 1.7.33

then the gods prospered, the Asuras were defeated;

Verse 15.2

sambaddhas cantasamnidhye tulyayor adir uccavan ||

If two clauses are connected and the verb of the first clause is omitted in the second clause then
the verb of the first clause is accented. In the case that two verbs which are the same are placed
one after the other the second verb is accented. Otherwise when they are not placed one after
the other the first verb is accented.

T | U9 | IR | B | EYA | RDATAN H-3EnA | IR | B | 7.3.5.2
by the Prsthas they prosper in yonder world and by the Tryahas in this world.

gy | MR | ArYTE | BT | aTiad | FEDATRE B-aEnam | o | [11] 1 |

A | g | 7.3.5.1-2
By means of the Prsthas the Adityas prospered in yonder world, the cattle in this world by the
Tryahas

Hzlmlﬁﬁlcl_ldw\lwdoqm\l;qq‘|Q‘cﬁﬁ|§|_ﬁwm'ﬁn‘~[l§ﬁlﬁﬁlgﬁl

S | WA | Ted | GA | SHEE | 5.4.11.2

He should pile in triangle form on both sides, who desires, 'May | repel the foes | have and
those I shall have'; verily he repels the foes he has and those he will have.

TN | QO | [47] 1 | 9O | AT | SRIETR Se-g | F | p ey
| IS0 5.3.12.3

all evil [1] he overcomes, he overcomes Brahman-slaying who sacrifices with the horse
sacrifice,
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I | | e | AedE sf fe-de | Beikd s B-eR 1| 39 | G | A

gﬁ:ﬁ.m:|Wlmlgz_@ﬁs?éﬁ-zﬁu?mmlﬁmlgmﬁw.s.ls

He who creepeth away, Blue-necked and ruddy, Him the cowherds have seen, Have seen the
bearers of water And him all creatures;

TRl | AN | RET | e SRR | AT SR | i | o | W
| I | g | AT 1.7.3.3

he who knowing thus brings the Anvaharya prospers himself, his foe is defeated.

W|W|ﬁ|w@h—¢|3ﬂtﬁﬁ|a—¢|5|Tc[|3ﬂiTrUrr£[|=r|a-c[|aTtﬁ-cr|

3.4.6.1
the rite of the gods succeeded, that of the Asuras did not succeed.

FET | T | QA | IgEAA-Tai | FRO | Wrges | AT | TR 11 5.4.6.6
verily with holy power he elevates himself, with holy power he depresses his foe.

Verse 16.1

mayati vasat stroute trtiso rundha eva ca |

In gamayati vasay, struute trtiyena and avasiso rundhe the verb is accented.
mayati vasat

YT | 7T | T | QAR QO-aTeREr | 3TE |9 | T | ARy | arsEar 110 |

“_]:lqla | qqg,lwﬁ?i QNQ-Q"_I‘\UI 2.6.2.5

He proclaims him with the Puronuvakya, leads him forward with the Yajya, and makes him go
with the Vashat call.

stroute trtt
TR | [15] 1 | IR | U | &SR | AT 1 o 1 qdeT 6.5.5.2
with the first [1] he raises it aloft, with the second he hurls it; with the third he lays (him) low.

iso rundhe

AT w4 TA5.1.7

Verse 16.2
yunakti prajapasy-astu-pahyadi yajuradi cet ||
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In yunakti prajapa the verb yunakti is accented. The verbs asi, astu, pahi etc. at the beginning
of a yajus or sentence are accented.

yunakti prajapa
TSR IS-UTAT | TF | TR | g | TSR Ser-uieer | AT | g
1.7.6.6

verily by Prajapati he yokes him, by Prajapati he lets him free, for support.

asi

I | m | A | o | | A | B | RE a1 3T | W
AT | AU 51 By | 4.6.7.

Thou art Yama, O steed, thou art Aditya; Thou art Trita by secret ordinance; Thou art entirely
separated from Soma

astu

A | ATl F-amTeed | 4 1 A | IEE 15 1 3 | H 1 3 | ondif |

BT 16 | s | B1(3) | B | IgaT | 7.16.1

Yama approached them and said to them, 'May | have a share too in it." They said to him, 'Be it
s0.'

pahi
| e gfF 1 TR 1 10T | i | I9E 1 O | I9uRmE a9k | | A
I a9 1 11112

Protect them, O Visnu. Protect the sacrifice, protect the lord of the sacrifice, protect me that
conduct the sacrifice.

E A | g g | o A ) e i AR O 11121

Guard me, O Agni, from misfortune, place me in good fortune.

adi yajuradi

I 1T 1A R g o0 2D AW T erg | R T 1 4672
They say, three are thy bonds in the sky.Three, they say, are thy bonds in the sky.

Verse 17.1
na ghni ny rsabharh dvedve 'dhah kriya canyasrutingyabhak |

The next verb after ghni, ni, rsabham, dvedve and the word anya at the end of a compound is
unaccented.
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Note: from 17.1 — 22.2 exceptions are mentioned; na means that the verb is not accented (in the
Padapatha all syllables of the verb are anudatta).

ghni
11 | FIGERR T | A ) = 2w g ) R

| 99 | 491 | 3= | IS | 6.1.7.6

If she were held by the ears, she would belong to Vrtrahan, and the sacrificer would oppress
another, or another would oppress him.

ni

Iq | IEET | WG | AT | WG | 11 | A | URae Ue-aeT | A |

= |12 Wsﬁmmg{w | IS | = | 6.1.7.5

If (the cow) were not bound, she would be unrestrained; if she were bound by the foot, she
would be the funeral cow, and the sacrificer would be likely to perish.

rsabham
TISE | ¥ | TA | 99 | gEHE | Ry Rer-Rea | w3 | e |

57.2.1
The bricks are cattle, in each layer he puts down a bull (brick);

dvedve

Wl%lﬁﬁlﬂ@ﬁl4lﬁ@ﬁ-§l@ﬁl@lq_l\sq_l-gq_lcrziq_l?ﬁ

AAT- AT | T3 | TR | FUW | 1.6.8.2

(If he were to collect them one by one, they would have the Pitrs as their divinity;) if all
together, (they would have) men as their divinity. He collects them in pairs, and so he makes
the form of the Yajya and the Anuvakya.

anyasrutingyabhak

IR | | | Mafd | 7.5.4.1

There are different Samans;

Verse 17.2
yatha manur manusyas ca yo dayaji sa yo yatha ||

The next verb after yatha manuh, manusyah, yo da(rsapiirnamasa)yaji sa and yo yatha is
unaccented.

yatha manuh
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YT | B | GEETH | AU | B | HWTH | QAR | A | % | Ua | e | e

| ST | 990 | 7.5.153

As Indra among the gods, as Manu among men, becomes he who knowing thus sacrifices with
this sacrifice.

manusyah

U7 | g | AYAE | TIH | Q@ | T | AEE 7.4.2.1

As are men, so were the gods in the beginning.

yo dayajT sa
T | ¥ | gRRE gl | 7 | TagrEEreh T ey |5 |

AR TEE-I | AREAREREET | JE 25,63

He who offers the new and the full moon sacrifices possesses an oblation holder. He offers the
Agnihotra morn and evening,

Note: dayaji is the abbreviation of darSapiirnamasayaji

yo yatha
T | ¥ | EuREAEEERad | o | B | O | s | g | |

AT | 2 | @ | JURGATA FU-EEAR | T | @an: | U | gEd | 9HiEE | E |

5.7.1.1

'He who piles the fire without regard to the deity falls a victim to the deities; he becomes
poorer; he who (piles it) according to the deity does not fall a victim to the deities; he becomes
richer.

Verse 18
§trsnadidhruva Gisas canvaficav ajyam purisa ca |
angares varuno venor! aja vedih pararh ca yat ||

The verbs after sirsna, the first dhruva, iisah, anvaiicau, ajyam, purisa, angares, varunah,
venoh, aja and vedih placed (all) after yat are unaccented.

yat + $irsna

Tq | TR | TR w-AEd | 39 | =i | Ad | S | SRR i1 aieee

| W 2.69.2

If he were to instigate him with his hand, he would shiver; if with his head, he would have a
headache;
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yat + dhruva (adi)
AT | T 1 YAd | IS | A9 | YT | 2 | ITH SR | VGO | JRId | T |

MG | IR F-3AT | SUHAGA-aHH 6.5.2.1

The Dhruva (cup) is the life of the sacrifice; it is drawn the last of the cups; therefore life is the
last of the breaths.

(A9 | YT | IUC SAA-ILE | AT | gA | 8 | I | T | TAd | I9F | 49 | 4T

| 3TAT | BT | 6.5.2.2)

in that the Dhruva is set down from above, (it serves) for firmness. The Dhruva is the life of the
sacrifice, the Hotr is the body;

yat + Gisah
TR ¥ | U | AR S | g | S | 11 | QEE | 79 | TS B8R -

ST | AR | T 1 12 1 o BT | w9 B WHa | 5@ 5.2.3.2

salt is the nourishment and the propagating; verily he piles the fire in nourishment, in
propagation, and also in concord;

yat + anvaficau

ST | ¥ | gad | g9 | BRAd | Ad | aradl | QST | 4 | I ATSieuTLg-

= ‘e U U ol \
IS | I | IS | ISFHIRISTH-Arg | 4T gid | THYFardid Hya-ar |

2.6.6.4
There is sameness in the sacrifice, in that there are two sacrificial cakes (offered) in order.
Between them he offers the silent sacrifice, to break the sameness and to make a pair.

yat + ajyam
TH AT | I | UE | 9 | A | Ad | s | T 1 Tg o E | 3 | ] |
B | 2631

The gods said to him, "The oblation is the sacrifice; let us have a share in it.'

yat + purisa

TAH TR AT 1 7 T ) T | R/ A | i 18 ) AR e

I | 9T | 5.6.6.4

Agni Vaigvanara is this (earth), the dust is its piling; verily he piles Agni Vaigvanara;

yat + angares
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aq | IR | TgERi T-gHd | MEH | IR | w1 6 | aq | gy | R |
7 1 IFNY | AT | gURE | 5.1.9.2

If he were to heat it on the flame, he would win what has been, if on the embers, what is to be;
he heats it on the embers;

yat + varunah

aq | T | vEfe | O | U9 | oy | 9Rum | WA 15 | gq | 9w | el

- | U9 | GIH | JEUNTARRT qe0-urand | g | 2.1.9.3

in that one is offered to Mitra, by means of Mitra he appeases Varuna for him; in that one is
offered to Varuna, straightway he sets him free from Varuna's noose;
yat + venoh

T | TAH | PRE OO | O | S | A | S0 | R | 11 | R 3 |

AT | TAERE T 5.1.1.4

he resorted to the hole which is formed by the perforation of the reed; the spade is perforated to
make it his birthplace;

yat + aja

T THATL | | A | ISR gl | e |2 | T T g

aq | ST | 3 | ORI T-3eTd | U9 | T | A | w9 | 2.2.45

he becomes possessed of sap. It is cooked in goat's milk; the she-goat is connected with Agni;
verily straightway he wins sap.

yat + vedih
FET | T | T | GG | AT | A9 | die | 9 | HeAw | TF | AW | H |

2.6.5.1
the altar was rough, hairless, and impure; verily he makes it pure.

Verse 19
upahyatmano devanarm suvargasvac ca caksus |
rudro mrnmayam trdhvo! hi nicarh dadhati kevalam ||

The verbs after upa, atmanah, devanam, suvarga, asvat, caksusz, rudrakz and mynmayam (all)
placed after hi are unaccented. If (vatha, yavat etc. are) anudatta then the following verb is
unaccented. If not compounded dadhati is unaccented.

hi + upa
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AT | 7T | I | TN 7 | AT | E | SO | aTE: | 8 |
TS | IR | g9T | 26.7.3

verily he invokes the self, for the self is the best of those invoked. He invokes food.

hy atmanah

TR T | GO | GHEwd B0 TH-31wsd | 7 | Feid I | E

YT | IRTHAIT | 8 | THIG B4 qo-9q: | AT | 6.2.2.7

The girdle he makes tighter; for his offspring are closer to him than himself. He drinks warm
milk.

hi + devanam

{ N [P \ \
THEQ | FSIAEW | TEVH | JHEMEETHIHA-aEEE | | WOHmEE oA

| 91 3@ BSEN 13 1| Td BN | T | QA | Y B WY | 4 | T B8R

AT | 3 | TS | YA | | YaH | 3T | 2.5.6.6

Therefore of the series of nights it is on the new and the full moon night that the gods are
sacrificed to; for they are the appointers of portions for the gods. Men appoint portions to him
who knows thus.

hi + suvarga

Ju | 5T | AT 1 g [26] 11 IUN | BT | F | G BT GET | B |2 |
T | T 1 2564

He pushes it upwards as it were [3], for the world of heaven is upwards as it were. He depresses
it;

QUIEEAT MO-a=TH | ¥ | aq | Bhaq | 9 | FAET | T | wdEer | 9 | gHEg

| T | AR | 121 W | [6]1 | T | omT | WHE | 2 | 3N | TR | T

IR WI-q9EE 5.1.2.3

Now confusion occurs in that they perform the same thing with a better and worse (instrument),
for the ass is worse than the horse [2]; they lead the horse in front to avoid confusion;

hi + caksust

| Q1 §8R 1 & | T el 1 41 gERT | R | g RO 9
el fd TH-FE 5533
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twice he offers, for there are two eyes; he offers with the same verse, for sight is the same, for
prosperity.

hi + rudrah
PRI TF-F | Iafd | AT | TPa | g9 | & | 55 1 6 | Iureiiecdae-

e | ol | AR T T | RS 0 [34] 11 R& | 2665

He cuts off one in each case, for Rudra is one as it were. He cuts off from the north part, for this
is Rudra's [5] quarter;

hi + mrnmayam

TEYEA TE-ET | R | 71 T | ' | gl gawan | aghmegig |
T | 8 | MG | L | AW | FF | T | IgET | 2543

He offers with a wooden vessel, for an earthenware one does not hold the offering. It is of
Udumbara wood [3] the Udumbara is strength

Note: 34_!3_51 ,the perfect of root as, is the next verb after hi. It is accented. Could it be that the

author of Yohiprapti did not recognize 3T as a verb and considered 3dTd as the next verb

after hi?

nicam
TR TP | 79 | SAF | S | FUERT I9-gEn | 3pifd | S 1)
1.7.54

verily by the metres he wins these worlds in order.

Note: yatha is nica => no effect on the following verb

AT ATad-9an | WA | 99T |1 5 | TY | U9 | I[N | ¥ | 6.1.84 (yavat

is nica => no effect)
he pours (the dust of the footprint) so far as it is mixed with the ghee; verily he wins cattle.

Note: yavat is nica => no effect on the following verb
dadhati kevalam

LT E | WHA | ST T | AT | 6 | T | TIH | I 6.1.11.4

he places the Soma in them, who sacrifices; therefore he says thus.

Note: Does it mean that dadhati is always unaccented if uncompounded?
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Verse 20
cityam anyar ca nanyam ca purastad anyarh yaditaram | (anya yaditaram ?)
gharyarabhyapi tanmadhye tacchabde 'nicake sthite ||

The verbs after cityam anyam, nanyam, purastad anyah, yaditaram, gharya, and the word
arabhya are unaccented. The verb is unaccented, if the accented word tad is placed in the
middle between the word yad (etc.) and the verb.

cityam anyam

T | FAiar B e | W0 | YT | 9 | R | 3T | S | S |

ITHAIAA-TaETT, | I | 3@ | U9 | 3 | R | InA | 3 | O |

TR | 5.5.4.2

if a man have poured his seed, he should put one in the first layer for him and one in the last;
verily he encloses by the two (worlds) the seed he has impregnated.

nanyam
N

TEC | M0 B -3 | T | G | T | AR -3, | SR -aET |6 |

N

[ \ N
1 AGH | ITAUHG-dTH | §8RMH | IU | SW_I(;I\| |71 39d | A9H |

o

6ri{_ll gd-dUH | 58¢|H | JUTHIQ <<¢'L4-‘<{%21Tcr | 9™ 1 [33] 11 9| TSHE | g

| TTOTRRT W3 | T | ST | ¥ | T | ew | 5.3.7.3

therefore are breath and life the highest of the breaths. No brick higher (than these) should he
put down; if he were to put another brick higher, he would obstruct the breath and life of cattle
[3] and of the sacrificer;

a9 | ITHE FAU-HE | ITAT FAT-TAT | WIGATIAT B9 WIgH-TIL | 6 | 7

| AT | SMERMTERT | W[ | JEd | 7 | 99 | IR | gRAr-ghay |

QU | g4 | [16] 1 | 3= | H@H | $91q | 6.2.3.2

The observance of the Upasads is for the driving away of foes. One should not offer another
libation in front; if he were to offer another libation in front [2], he would make something else
the beginning.

purastad anyam (anyah?)

WIWIWI@%IEWIWIWIWISIWIW

| T | TIEEI | T | T U | 99 11 5.4.14

on the east he puts down some pointing west, on the west some pointing east; therefore the
constellations move both west and east.
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yaditaram

TR Gra-RERE | G ) W 8 ge | gE | 9 | AR | A | [59]
11 3% | g | DRF | 79 | GEiEHRum g |endafT 12 | 3 |

OEfEFAT GE-REA | wge: | 6.1.9.1-2

'O Soma-seller, purify the Soma’, he should say; so whether it be the one [1] or the other . he
involves the Soma-seller in both (faults), and therefore the Soma-seller is hungry.

gharya
* T | ¥ | gad | A9 | 99 | IO SAIG | AT | gaT | [67] 1 | SMENiHT-

AR | yrerierad | yE | SRR | R | 251178

The sprinkling is the head of the sacrifice, the ladle is the body [7]. Having sprinkled, he
anoints the ladle;

B | ¥ 1 Uaq | 399 | I | SER FALAT | AT | Y | SN |
STaTieETArd | UIp | SR | 3 | 63.7.3

The libation of ghee is the head of the sacrifice, the beast is the body; having performed the
libation of ghee he anoints the beast;

arabhya api
| T B RO |6 | TEe | 9 | e e |

IOAATTT | ST | 7.4.8.2

The full moon in Citra, is the beginning of the year; verily they consecrate themselves grasping
the year at the beginning.

Why api (only)?
(117 17| FEIT FG-4 | JFOIGA-0FT | I3 | 750 | T | 3 | 52T |

| TYT | 1.6.8.1)

He who offers sacrifice without faith, they place not faith in his sacrifice.
tanmadhye tacchabde 'nicake sthite

7q | NI | 70 1 3 1 T | T 1 angd | 3551

The atmosphere hath become my father;
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a1 T | TR T | T |7 | PO § pAe | e | i

| 2.1.2.8

in that (the beast) is offered to Soma, thereby (be places) splendour. The one with a black neck
is for Agni;

7q | GRAPIG SN SRT-FUG | O | TWEUG | T | TR | 55.1.4

in that it is offered on twelve potsherds, therefore he does not depart from Vaigvanara.

Q«;qmqwcq-;-q_u_m@ | 9| Taq | WW | ad | Iq4H | AT |6 |

e | WA | TR | 7.2.8.6

The fourth day is the abode of (the cup) for Indra and Vayu, the Agrayana is drawn on this
(day)

Why it is said that the word tad should be accented (anicake)?
(7 | T | e | A | e | TYgnai ad-Saar | e

| Tod | | TR TE-Feo W | T 1 7T | 3G | AW | T | WA | 6@

IS | BT | AN | 7.1.6.4)

If a man knowing thus offers a cow that is aged, stupid, utterly bad, as the funeral cow, she
becomes for him in yonder world three hundred and thirty-three.

Verse 21.1
sarmkhyasabde 'py anedante sarhnidhyarn naikamastakam |

The next verb after a numeral word except eka and asra which is not ending in e and is placed
immediately after the word yad is unaccented.

RZAEEARAS-ITE | T | TIq | IMETAHAT-FTTH | 0 | THA | IE | 6 |

The fourth day is the abode of (the cup) for Indra and Vayu, the Agrayana is drawn on this
(day);

* PHEH | FeAPATGMHAT GET-SUGH | MGT | 9Uq | 9 | S1d | 3 | 44 |

D

[ ' ! 1
JETHUTSH SIE-HUT: | Hald | MEEAT | TF | TFH | FEaeaid S&-9994 | G0id |

1 2
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aq | APUIS BT A9-PUG: | Fgatd Bgar | g9 1 AT | qsk | g | oA |

TIFTS B TT-FUG | AOSTT F-TST | 79 | R | IEafEdE-ar | g |

aq | THETHUS FAPRIA-SUG | BT | 79 | AR | gREm | ey | aq |

ST BN SIRT-FUG: | ST | YF | S | YA | e | 2.253

When a son is born he should offer on twelve potsherds to VVaigvanara; in that there is (an
offering) on eightpotsherds, he purifies him with the Gayatri, with splendour; in that there is (an
offering) on nine potsherds, he bestows brilliance upon him with the Trivrt (Stoma); in that
there is (an offering) on ten potsherds, he bestows proper food upon him with the Viraj; in that
there is (an offering) on eleven potsherds, he bestows power upon him with the Tristubh; in that
there is (an offering) on twelve potsherds, he bestows cattle upon him with the Jagati;

why it is said not ending in e (anedante)?

TFH N TT | AT | TN 8 | A | I | GEe el guget |y |

7S | AT ST 5.6.5.2

verily he supports by it the sacrifice. In that he sacrifices with the Abhijit in the third year, (it
serves) for conquest.

o

aq | T | IEA | I | TEId | W | Y@ | TAH | 3MEaT §n-aad | IR

7.2.8.2
in that the Agrayana is drawn on the fourth day, he draws it in its own abode;

why it is said except eka (anekam)?

79 | UETEE | W 1 BN | 9 Bl | uRersdi uReed i | aw | U | ¥ sl
| ST BRT | R<d | 6.6.4.3

In that on one post he twines round two girdles, therefore one man wins two wives;

aq | THIHHARA-IR | FRRRN W | RgeaariiT g-geditt | =/ 11.6.8.2

If he were to collect them one by one, they would have the Pitrs as their divinity;

why it is said except asra (nastakam)?

Td | JETRUTS SIE-HUTS: | Haid | TE=Er | T | T | Seaua-id Se-a9e |

YT 2.2.5.3

in that there is (an offering) on eightpotsherds, he purifies him with the Gayatri, with splendour;

why it is said placed immediately (sarhnidhyam) after the word yad.
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7 PR TUHEAATEG | AR feeiiEd | AT JEE 9ger goT | TB 2.7.17.1
aq | Ui | A | BT | SrEREd-TE | Wi | TF | 9 | AT

| WIJAM | FA | 5.4.6.4

In that the second Hotr recites the unassailable (hymn) the sacrificer conquers his foes therewith
unassailably;

= L [ ' { 1 N
REN SOIH\l I‘j&l"l\l ERRELIKN ﬂ_c\[i-‘\_lﬂul | I37d | Qﬁ | 3_1@3 | dal{: | SINE IS IEE

TR AT | G G-I | Ferd Gyed | G E I | 7,181

He, who knowing thus offers the four-night rite, has four sons born for him, a good Hotr, a
good Udgatr, a good Adhvaryu, a good councillor.

7| qEH | W | Ao TRt TaRa I -3 T | 3T | renield g-3me |

TF | @ | PIRTETAN-IRER | 7.4.5.1

Those, who knowing thus perform (the rite of) thirty-three days, mount openly upon the deities.

Exception pafica not mentioned:
A | T | AR | Mg B MEA-ger | 99 | g | A | arfafy | oad |

o

q%llchhll(")(l-r-llsi tl'%il'-qvhlld;lj\l Gf‘{li?‘i | 3_48I4’>‘4I(‘? gcdel-pHlc: | Gh_l‘jl | 3.5.4.4

Now Agni is connected with the Gayatri and has the Gayatri as his metre; he severs him from
his metre, if he offers on five potsherds; it should be made on eight potsherds;

Verse 21.2
apurve 'pi kriya nityam ityady-anyayajuh-sthitam ||

A verb after yad etc. placed before iti or placed in another Yajus is unaccented.

Note: How to translate apiirve?

¥ | goe | Rue 5 B | 9| aqee B 9q-uE | T 1 6 | A | I | W |

IESTed-gor | TS | T | T | 7 | Ad | <R | U sl gew | AR
| YEd 1 8 | I | WA | TEmsfl g 1 9 | 34 | SREW | Yo | 5253

So many are animals, bipeds and quadrupeds; if he were to let them loose to the east, he would
give them over to Rudra; if to the south, he would deliver them to the Pitrs; if to the west, the
Raksases would destroy them; to the north he let them loose;
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Note: The subordinate clause yat daksina (if to the south) consists of two words only because a
previous mentioned verb is not repeated. 'If to the south' means: 'if he were to let them loose to
the south'. After the subordinate clause yat daksina the main sentence begins and the verb of the
main sentence is unaccented. This example 5.2.5.3 seems to be related to aptirve 'pi.

T | T R 1 G 1 T S | et | | g
T | 3 | W | MEl | 2.5.85

The man for whom, knowing thus, he repeats, 'Agni as messenger we choose', prospers himself,
his enemy is defeated.

TR I [16] 1 1 BT | AU 1 ¥ | TAd | Y8R | I | TRIIUAE ThC-UUE | €A |

TT | TAG | U | E | 5.14.2

he takes the lotus leaf [1]; the lotus leaf is the back of the waters; verily with its own form he
takes it.

T | ¥ | USTIARTT SO | iRt RRe e | A | TF | Ad | 3R | 2

| STTERT-TEH | TEI | TR SA-HT | 6.6.9.2

The Adabhya is the form of Prajapati, called the freer; he draws from (the Soma) which is tied
up, for freedom;

TE T I T® | TS | A0 | FOIEEH | 8 | FHESHENAN FHE-HEE | AT |

TSI | 2.4.11.2

that which has three constituents is the whole of the sacrifice; for every desire it is employed.

W | TEEAAN T&E-ad | IO | SUEEN Scu-EN | A | U9 | R | 2 |

TR | I | g | Y | 3 | 99 | IEadReEd-ady | g | 3 | ae | 4
| TFT | 3 | 3T BAF-IE | ST | 5 | T | WBEAN gfasT-ad | T |
TdfT | T | T 1 5.3.4.6

He becomes first for whom these are placed on the east as the beginning (of the sacrifice), and
his son is born to be first; he eats food for whom on the south these (are placed) rich in food,
and a son is born to him to eat food; he finds support for whom these (are placed) on the west,
full of support;
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A | KA | STAH | IR B Mg | 6 | WA | | @ | ang | 7
| AT FRMAT-THET | Jad | 65.2.1

'Vaigvanara, born for holy order’, he says, for life has Vaigvanara as its deity. It is drawn with
Vaigvanara on both sides;

TERET | SR | MEE | R AR |5 | B | TS | YR | ' | U9 |
6 | I | W | IR | qIEfT | 5.2.24

(he puts it on) with a Gayatri for a Brahman, for the Brahman is connected with the Gayatri,
with a Tristubh for a Rajanya, for the Rajanya is connected with the Tristubh. He casts the ash
into the waters;

T AW | w@E | YE | e | 9 | AR | 5.4.10.2

verily he yokes the full extent of the fire;

T | Y| YA | ISEE: | WG | A | | ad | mEedeEn | SR | e |
TUET | [15] 1 | gesfd | 9T | g 1 RdET | |ud | gddT | 6.55.1-2

(The cups) for the Maruts are a weapon which the sacrificer hurls at his foe; with the first [1] he
raises it aloft, with the second he hurls it; with the third he lays (him) low.

W—Wlmﬁﬁ-@w\l §IqeT: | WO -3 | TF | 36 |
TAE: | WA | AL TH TS | AT FT T | U | 3485

They should be offered in inverse order by one who is practising witchcraft; so he fastens on his
breaths from in front, and then at pleasure lays him low.

Verse 22.1
na hi sa tarh hi te tarh hi tasya maya hi tat tatha |
The verb after hi sa tam, hi te tam, hi tasya maya and hi tat is accented.

hi sa tam

*=5T9 | @ | J86d B0 9ed-9d | T9E | BT 1 AE 1 3 1 FSE I B I W | A |

AT | oFedd !l 6.5.1.3

‘To Indra thee, to him of the Brhat, the strong’, he says, for to Indra he gave it

Note: mentioned in 2.2 prayacchat + tasmai tva
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B TRfE o8 0 B R W 9 9 1 W ) e ! | 653

Thrice he draws, for thrice he gave to him.
Note: mentioned in 2.2 prayacchat + esah

hi te tam
w9 1A T A A aEEEE 1) 6,112

He bathes at a ford, for at a ford did they place (consecration and penance);
Note: mentioned in 3.2

hi tasya maya
W|ﬁﬂﬁﬁ‘@ﬁz-ﬂ@lw|@wﬁ|T§|a¢c'r|w|34r;h-cr\|6.5.1.2
Him when he had lost his magic power he slew, for the sacrifice was his magic power.
Note: mentioned in 4.1

hi tat

=r|3_4~&44|<1\|cb_lwd\lﬁ?i?gﬁ‘ﬁ_r{[-Wl%‘g’lgﬁla{@|8|$z|%lﬁ‘c[lﬁ‘cf
| At | e | e | AT a1 T a1 e 91 6111

‘It is not easy’, they say, ‘to go from this world; for who knows if he is in yonder world or not.’

Verse 22.2
yam te ‘gacchan tu yas tasyam yat tad yesam hi catra hi ||

The verb agacchan in yam te ‘gacchan is accented. The verb after yas tasyam, yat tat and
yesam hi is accented.

yarh te ‘gacchan

TUT | TSR TS | TImRE v | 9 | S e | oA | ¥ e |

T | TgA | 9 | TaH | I | YT 11 5.6.5.3

he is extended with offspring, with cattle, that measure he attains which they attained, who
knowing thus piles the fire.

Note: exception to 20.2

yas tasyam

Ty | alq | @ | qEr | R e 1 5.25.6

hungry is he who is in that quarter.
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Note: exception to 20.2

yat tat
ad | aq | B | IO | S | afE< | 99 | TR | 39 | JRemiT ey
6.2.4.3

in that they won the wealth of the Asuras which was to be won (védyam), that alone is the
reason why the Vedi is so called.

Note: exception to 20.2

yesam hi

A | A | AR RE @ B amg 13 1 A | R TE | N | @
TTH | e | 6.4.5.4

‘to those thee whose portion thou art’, he says, for he draws him for those whose portion he is.
Note: exception to 20.2

Verse 23.1

yo yaksye yasyaivarm yat tam yavaneva yal ity api |

The verb after yo yaksye, yasyaivam, yat tam and yavaneva ya is accented.

yo yaksye
AT | T I YT | TR I FBG | A | q@A | B | IWT | T | A9 | 24114

He becomes a prey to the gods who having said, ‘I shall sacrifice’, does not sacrifice;
Note: exception to 21.2

yasyaivam
% | T | FEE | IRpF: | TEd | METT | M | W |3 | g | E |

6.6.9.1
he, for whom knowing thus the Adabhya is drawn, prospers himself, his foe is defeated.

Note: a verb immediately placed after another verb is accented. Panini 8.1.18 tinn atinah

yat tam
aq | T | SR | T | Tuad | SR | o | gHT | 5.6.9.3

if he should not prosper him with sacrificial gifts, he would appropriate his fire;
Note: exception to 20.2

yavaneva ya
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A@E | E | S | T | I | FERIgAra-3ET | 5.4.10.2

verily he mounts at the end the whole extent of the sacrifice.

Note: In anu-a-rohati the verb rohati is not accented. The preposition a is accented. In the
Padapatha the compound word anu-a-rohati is shown as anu-arohati. The author of Yohiprapti
seems to consider arohati as the verb which is accented. This accented verb is an exception to
verse 20: The verb is unaccented, if the accented word tad is placed in the middle between the
word yad (etc.) and the verb.

Verse 23.2

tatsvarasticanartham hi balanam iti varnitah ||

The purpose for pointing out the accents of verbs is for teaching children. Here ends the
explanation.

Appendix: Accents of Verbs in Vedic Grammar

This topic is found in:

A Vedic Grammar for students (A.A. Macdonell) pages 466-469

http://en.wikisource.org/wiki/Page:Sanskrit_Grammar_by Whitney pl.djvu/251 (591-598)

Astadhyayi of Panini 8.1.28-71

Summary:

1. The general rule is that the verb in a principal sentence is unaccented. Exceptions: a. The
verb is accented if it begins the sentence (see verse 16.2 of Yohi-Prapti). b. If a vocative is at
the beginning of a sentence then a verb immediately following the vocative is accented. c. A
verb immediately following a verb is accented if both verbs belong to the same subject (see
verse 15.2).

2. The verb is always accented when it belongs to a subordinate clause introduced by the the
relative pronoun yad (who, which, what) and some particles like yatra, yatha, yatah, hi and
others (see verse 7 of Yohi-Prapti; Yohi = Yah + hi)

3. A principle clause may be accented in the following cases: a. The first of two clauses, if
equivalent to one introduced by ‘if” or ‘when’ is occasionally accented. b. The first of two
antithetical clauses is frequently accented, especially when the antithesis is clearly indicated by
corresponding words like anya-anya, eka-eka, ca-ca, va-va (see verse 14.1). If the verb of two
such clauses is the same, it usually appears (accented) in the first only (see verse 15.2).
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Example from RV-Padapatha 1.164.39:

FT | e | T | S | A | T 1 ol | R ) FsTg |

T qd | T TP KT | FRER 1 T 1 g 1 9q | Fg | T 1 T | 9 |
AT |

rcah | aksare | parame | vi-oman | yasmin | devah | adhi | vi$ve | ni-sedul |
yah | tat | na | veda | kim | rca | karisyati | ye | it | tat | viduh | te | ime | sam | asate ||1.164.39)

1. This verse contains 2 principle sentences:

kim | rca | karisyati |
te | ime | sam | asate

The verbs Kkarisyati and asate are unaccented because all their vowels are marked with the
anudatta only.

2. This verse contains 3 subordinate clauses which are introduced by the relative pronoun yad:

yasmin | devah | adhi | vi$ve | ni-seduh |
yah | tat | na | veda |
ye | it | tat | viduh |

All the 3 verbs seduh, veda and viduh are accented. In Devanagari the udatta is not marked. The
u in ni-seduh and viduh has the udatta accent. In veda the e has the udatta accent.

In the transliteration used by the indologists the udatta is shown with the acute and the
independent svarita with the grave. Vowels which are not marked are anudatta. Dependent
svaritas are not shown. Example from RV 1.164.39:

rcO aksare paramé vyoman yasmin deva adhi vi$ve nisedih |
yas tan na véda kim rca karisyati ya it tad vidds t4 imé sam asate ||

References

The transliterated text of Yohi-Prapti is based on:
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http://peterffreund.com/shiksha/yohiprapti shiksha.pdf
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The commentary shown above is based on the commentary Yohi-Bhasya
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Examples not mentioned in Yohi-Bhasya are marked with * at the beginning. Counter examples
are shown surrounded by parentheses.

A transliterated searchable file of the entire Taittiriya Sarnhita is downloadable on
http://www.sanskritweb.net as ts-find.pdf

Siksas and Vedalaksana texts:
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https://sites.qoogle.com/view/vedalakshana
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